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1. Disunification for U+5CC0 

The IDS of the current G-source glyph and K-source glyph for U+5CC0 is ⿱山由, but the IDS 

of the current T-source glyph for U+5CC0 is ⿱山田. Please see Fig. 1.1.  

Fig. 1.1 U+5CC0 on the Unicode Standard, Version 9.0 

 

The compatibility ideograph of U+5CC0 is ⿱山由, too. Please see Fig. 1.2.  

Fig. 1.2 U+2F879 on The Unicode Standard, Version 9.0 

 

According to UCV #94, ⿱山田 should be unified with ⿱山由. Please see Fig. 1.3.  
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Fig. 1.3 UCV #94 

 

However, this UCV is not well. ⿱山田 and ⿱山由 are different ideographs. 《中华字海》, 

《康熙字典（增订版）》, “만자옥편” and R. O. Korean’s CJK Ideographs Search System show the 

pronunciation of ⿱山由 is xiù, 수, and meant “mountain peak; cave, cavern”, so we could 

know ⿱山由 is the variant form of 岫 (U+5CAB). Please see Figs. 1.4 through 1.8.  

Fig. 1.4 ⿱山由 on Zhōnghuá Zìhǎi 

冷玉龙, 韦一心 等 (Lěng Yùlóng, Wěi Yīxīn, et al): 《中华字海》 (Zhōnghuá Zìhǎi), 北京: 

中华书局  (Běijīng: Zhonghua Book Company) & 北京 : 中国友谊出版公司  (Běijīng: 

Friendship Publishing Corporation of China), 1994, ISBN 7-5057-0630-6/H·1, p. 440 

 
 

Fig. 1.5 ⿱山由 on Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary 

张玉书, 陈廷敬, 王宏源等 (Zhāng Yùshū, Chén Tíngjìng, Wáng Hóngyuán, et al): 《康熙字典

（增订版）》(Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary), 北京: 社会科学文献出版社[Běijīng: 

Social Sciences Academic Press (CHINA)], 2015, ISBN 978-7-5097-7093-1, p. 358 
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Fig. 1.6 ⿱山由 on Manja Okpyeon 

高丽语言研究院/고려언어연구원 (Koryo Language Institute): 《万字玉篇》/ “만자옥편” 

(Manja Okpyeon), 牡丹江: 黑龙江朝鲜民族出版社/무단장 시: 흑룡강조선민족출판사 

(Mǔdānjiāng: Hēilóngjiāng Korean Nationality Press), 2008, ISBN 978-7-5389-1519-8, p. 135 
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Figs. 1.7 through 1.8 ⿱山由 on CJK Ideographs Search System 

http://www.koreanhistory.or.kr/newchar/  

http://yoksa.aks.ac.kr/jsp/hh/HHBottom1.jsp?hh10_no=0-5CC0  

 

 

The Master Ideographs Seeker, 《汉语大字典》V2, 《中华字海》, 《康熙字典（同文）》 and 

《康熙字典（增订版）》 show ⿱山田 is the variant form of 邦. Please see Figs. 1. 9 through 

1.13. 《福建、广东、广西地名生僻字表》 provides the other pronunciation of ⿱山田: yīnɡ. 

Please see Fig. 1.14. According to Fig. 1.14, we know ⿱山田 is a useful place name character in 
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http://www.koreanhistory.or.kr/newchar/
http://yoksa.aks.ac.kr/jsp/hh/HHBottom1.jsp?hh10_no=0-5CC0


P. R. China, and ⿱山由 is an important character which has been included in GB 18030. If ⿱

山田 is unified with ⿱山由, the people who need to use ⿱山田 as their place name will be put 

in a tight spot.  

Fig. 1.9 U+5CC0 on the Master Ideographs Seeker 

 

Fig. 1.10 ⿱山田 on Hànyǔ Dàzìdiǎn V2 

汉语大字典编辑委员会(Hànyǔ Dàzìdiǎn Biānjí Wěiyuánhuì): 《汉语大字典（第二版）》(Hànyǔ 

Dàzìdiǎn V2), 武汉: 湖北长江出版集团崇文书局 (Wǔhàn: Chongwen Publishing House of 

Hubei Changjiang Publishing Group) & 成都: 四川出版集团四川辞书出版社 (Chéngdū: 

Sichuan Reference Press of Sichuan Publishing Group), 2010, ISBN 978-7-5403-1744-7, p.791 
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Fig. 1.11 ⿱山田 on Zhōnghuá Zìhǎi 

冷玉龙, 韦一心 等 (Lěng Yùlóng, Wěi Yīxīn, et al): 《中华字海》 (Zhōnghuá Zìhǎi), 北京: 

中华书局  (Běijīng: Zhonghua Book Company) & 北京 : 中国友谊出版公司  (Běijīng: 

Friendship Publishing Corporation of China), 1994, ISBN 7-5057-0630-6/H·1, p.440 

 

 

Fig. 1.12 ⿱山田 on 《康熙字典（同文）》, p. 1594 

 

 

Fig. 1.13 ⿱山田 on Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary 

张玉书, 陈廷敬, 王宏源等 (Zhāng Yùshū, Chén Tíngjìng, Wáng Hóngyuán, et al): 《康熙字典

（增订版）》(Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary), 北京: 社会科学文献出版社[Běijīng: 

Social Sciences Academic Press (CHINA)], 2015, ISBN 978-7-5097-7093-1, p. 358 

 

6 
 



Fig. 1.14 ⿱山田 on the Table of Uncommon Characters for the Place Names in Fujian, 

Guangdong and Guangxi 

中国文字改革委员会汉字处 (Chinese Characters Division of the Chinese Characters Reform 

Committee of P. R. China): 《福建、广东、广西地名生僻字表》(The Table of Uncommon 

Characters for the Place Names in Fújiàn, Guǎngdōng and Guǎngxī), 北京: 中国文字改革文

员会 (Běijīng: Chinese Characters Reform Committee of P. R. China), 1984, p. 9 

 

According to the above explanation, we can acquire the information that ⿱山田 couldn’t be 

unified with ⿱山由 clearly.  

Possible action items:  

1) Encode T4-2634 to a new code point. Maybe URO+.  

2) Move TF-2662 to U+5CC0.  

3) Assign a new UCI number to U+2F879.  

4) Remove UCV #94.  
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2. Request to recode UTC-01159 back to WS 2015 

UTC had withdrawn UTC-01159 & UTC-01162 in IRG N2091R (aka L2/15-223R), UTC said 

“Two characters that were in the original version of this submission have been withdrawn because 

they are identical to existing characters and sequences, and unifiable with existing characters”. 

Please see Fig. 2.1. I think it was right to withdraw UTC-01162, but possible wrong for 

UTC-01159.  

 

Fig. 2.1 Withdrawn Characters Information in IRG N2091R 

 

 

When I review IRG N2091 (aka L2/15-233), I found the evidence for UTC-01149 was a famous 

dictionary Grammata Serica Recensa written by Bernhard Karlgren (高本漢), which had been 

translated to Chinese by Pān Wùyún (潘悟雲) and his team, and named 《漢文典》 by Chinese. 

However, this evidence only provided the glyph, we couldn’t get more information from it. I 

checked the Chinese version of 《漢文典》, and then I found Mr. Karlgren had told us ⿱巛田 

and ⿱𡿧𡿧田 were different possibly. Please see Fig. 2.3.  
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Fig. 2.2 The Evidence for UTC-01159 on IRG N2091 (aka L2/15-233) 

 

Fig. 2.3 ⿱巛田 and ⿱𡿧𡿧田 on 《漢文典（修訂版）》 

高本漢 (Bernhard Karlgren), 潘悟雲 (Pān Wùyún), et al: 《漢文典（修訂版）》[Grammata 

Serica Recensa (Revised Edition)], 上 海 : 上 海 辭 書 出 版 社  (Shànghǎi: Shànghǎi 

Lexicographical Publishing House), 1997, ISBN 7-5326-0214-1/H·27, pp. 432 - 433 

 

 

《説文解字（大徐本）》， 《汉语大字典》V1,《辭源（第三版）》 and 《说文解字考证》 all 
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show ⿱巛田 and ⿱𡿧𡿧田 are different clearly, so it wasn’t well to make them become one 

ideograph. The evidence from 《玉篇》 and 《類篇》could prove my opinion as well. Please see 

Figs. 2.4 through 2.13. According to 《说文解字》 and 《汉语大字典》V1, the small seal script 

form of ⿱𡿧𡿧田 is , which means 不耕田 (not plowing), and ⿱巛田 is , which 

explains 東楚名缶曰甾 (甾 was Eastern Chu’s character for jar), so we can affirm they are 

totally different.  

Fig. 2.4 ⿱𡿧𡿧田 on 《说文解字》 

许慎 (Xǔ Shèn): 《说文解字》(Shuōwén Jiězì), 北京: 中华书局 (Běijīng: Zhonghua Book 

Company), 1963, 统一书号: 9018·65 (Uniform Book Number: 9018·65), p. 24 
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Fig. 2.5 ⿱巛田 on 《说文解字》 

许慎 (Xǔ Shèn): 《说文解字》(Shuōwén Jiězì), 北京: 中华书局 (Běijīng: Zhonghua Book 

Company), 1963, 统一书号: 9018·65 (Uniform Book Number: 9018·65), p. 268 
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Fig. 2.6 ⿱𡿧𡿧田 on Sòngběn Yùpiān 

《宋本玉篇》(Sòngběn Yùpiān), 北京: 中國書店 (Běijīng: China Bookstore), 1983, p. 34 
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Fig. 2.7 ⿱𡿧𡿧田 on Lèipiān 

司馬光 (Sīmǎ Guāng), et al. 《類篇》(Lèipiān), 北京: 中華書局 (Běijīng: Zhonghua Book 

Company), 1984, p. 15 
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Fig. 2.8 ⿱川田 on 《汉语大字典》V1, p. 2531 

 

 

Fig. 2.9 ⿱𡿧𡿧田 on 《汉语大字典》V1, pp. 2532-2533 
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Fig. 2.10 ⿱巛田 on Cíyuán 

何九盈 (Hé Jiǔyíng), 王寧 (Wáng Níng), 董琨 (Dǒng Kūn): 《辭源（第三版）》(Cíyuán: the 

Third Edition), 北京: 商務印書館 (Běijīng: Commercial Press), 2015, ISBN 

978-7-100-11424-0, p. 2798 
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Fig. 2.11 ⿱𡿧𡿧田 on Cíyuán 

何九盈 (Hé Jiǔyíng), 王寧 (Wáng Níng), 董琨 (Dǒng Kūn): 《辭源（第三版）》(Cíyuán: the 

Third Edition), 北京: 商務印書館 (Běijīng: Commercial Press), 2015, ISBN 

978-7-100-11424-0, p. 2800 

 

Fig. 2.12 ⿱𡿧𡿧田 on Shuōwén Jiězì Kǎozhèng 

董莲池 (Dǒng Liánchí): 《说文解字考证》(Shuōwén Jiězì Kǎozhèng), 北京: 作家出版社 

(Běijīng: Writers Publishing House), 2005, ISBN 7-5063-3157-8, pp. 30-31 

 

 

In Fig. 2.12, Prof. Dǒng quoted what Xu Kai wrote to explain they couldn’t be confused.  
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Fig. 2.13 ⿱巛田 on Shuōwén Jiězì Kǎozhèng 

董莲池 (Dǒng Liánchí): 《说文解字考证》(Shuōwén Jiězì Kǎozhèng), 北京: 作家出版社 

(Běijīng: Writers Publishing House), 2005, ISBN 7-5063-3157-8, p. 505 

 

 

U+2F936 is the compatibility ideograph of U+753E, but USourceData.txt showed UTC-00121 

was from DYC (aka《説文解字注》), that the book could prove my opinion as well. Please see Fig. 

2.14. I can’t find out the evidence or use case for T4-2A44 and KP1-5AC6, so I don’t know the 

meaning of them.  

 

Fig. 2.14 U+2F936 on The Unicode Standard, Version 9.0 

 

 

Possible action items:  

1) Make UTC-01159 back to WS2015.  

2) Withdrawn UTC-00121.  
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3) TCA and CSK need to confirm the information of T4-2A44 and KP1-5AC6. If T-source or 

KP-source glyph is as the same as U+753E, the current situation for U+2F936 should be kept. 

Otherwise, they should be changed like UTC-01159.  

 

 

(End of Document) 
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